
Directs the Commission to 

(a) Formulate the principles of international 
law recognized in the Charter of the Niirnberg 
Tribunal and in the judgment of the Tribunal, 
and 

( b) Prepare a draft code of offences against 
the peace and security of mankind, indicating 
clearly the place to be accorded to the principles 
mentioned in sub-paragraph (a) above. 

l/U,ndred and twenty-third plenary meeting, 
21 November 1947. 

178 (II). Draft declaration on the rights 
and duties of States 

The General Assembly, 

Noting that very few comments and observa
tions on the draft declaration on the rights and 
duties of States presented by Panama 1 have been 
received from the States Members of the United 
Nations, 

Requests the Secretary-General to draw the at
tention of States to the desirability of submitting 
their comments and ob~crvations without delay; 

Requests the Secretary-General to undertake 
the necessary preparatory work on the draft 
declaration on the rights and duties of States ac
cording to the terms of resolution 17 S (II) ; 

Resolves to entrust further study of this prob
lem to the International Law Commission, the 
members of which in accordance with the terms 
of resolution 174( II) will be elected at the next 
session of the General Assembly, 

And accordingly 
Instructs the International Law Commission to 

prepare a draft declaration on the rights and 
duties of States, taking as a basis of discussion the 
draft declaration on the rights and duties of States 
presented by Panama, and taking into considera
tion other documents and drafts on this subject. 

Hundred and twenty~third plenary meeting, 
21 November 1947. 

179 (II}. Co-ordination of the privileges 
and immunities of the United Natiom 
and of the specialized agencies 

A 

The General Assembly 

Approves the following Convention on the 
Privileges and Immunities of the specialized agen
cies and proposes it for acceptance by the special
ized agencies and for accession bv all Members of 
the United Nations and by any other State 
member of a specialized agency. 

Charge ccttc Commission de: 

a) Formulcr les principes de droit international 
reconnus par le Statut de la Cour de Nuremberg 
et dam l'arrct de cette Cour, et 

b) Prcparer un projet de code des crimes 
contre la paix et la sccuritc de l'humanitc, indi
quant clairemcnt la place qu'il convient d'ac
corder aux principes mcntionncs au sous-para
graphe a) ci-dcssus. 

Cent-vingt-troisieme seance pleniere, 
le 21 novembre 1947. 

l 78 (II). Projet de declaration des droits et 
des devoirs des Etats 

L' Assemblee generate, 

Prenant note du fait qu'un nombre rcstreint de 
commentaircs et d'obscrvations sur le projct de 
declaration des droits et des dcvoirs des Etats 
prcsente par le Panama' a etc rec;u des Etats 
:\lcmbrcs de !'Organisation des Nations Unics, 

Invite le Secrctaire general a attirer !'attention 
des Etats sur l'intfrct qu'il y a a ce que leurs 
commcntaires et observations soient fournis sans 
dclai; 

Invite le Secretairc general a entrcprendre le 
travail preparatoire necessaire en cc qui concerne 
le projet de declaration des droits et des devoirs 
des Etats conformement aux dispositions de la 
resolution l 7 S (II) ; 

Decide de confier les ctudes ulterieures con
cernant cctte maticrc a la Commission du droit 
international dont les membres scront, conformc
ment aux dispositions de la resolution t 74 (II), 
elus a la prochaine session de I' Assemblec gene
rale; 

En consequence, 
Charge la Commission du droit international de 

preparer un pro jet de declaration des droits et des 
devoirs des Etats, en prenant comme base de dis
cussion le projet de declaration des droits et des 
devoirs des Etat~ presente par le Panama et en 
tenant compte des autres documents et projcts 
relatifs a cc sujet. 

Cent-vingt-troisieme seance pleniere, 
le21 novembre 1947. 

179 (II). Coordination des privileges et im
munites des Nations Unies et des insti
tutions specialisees 

A 

L' Assemblee gcnerale 

,I f,pro111·c la Convention suivante sur Jes 
privileges et immunites des institutions specialisees 
et la propose a l'acceptation des institutions spe
cialisecs et a !'adhesion de tous lcs Etats Membrcs 
de !'Organisation des Nations Unies et de tout 
autre Etat membre d'unc institution specialisee. 

'Voir <locl!mrllt A/285. 
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B 

Whereas the General Assembly, on 13 Febru
ary 19461, adopted a resolution contemplating the 
unification as far as possible of the privileges and 
immunities enjoyed by the United Nations and 
by the specialized agencies; 

Whereas the General Assembly, by a resolution 
adopted on 21 November 1947, approved a Gen
eral Convention on the Privileges and Immuni
ties of the specialized agencies and submitted it 
to the specialized agencies for acceptance and to 
every Member of the United Nations and to 
every other State Member of one or more of the 
specialized agencies for accession, and 

Whereas it is therefore desirable that any 
specialized agency which is hereafter brought into 
relationship with the United Nations in accord
ance with Article 63 of the Charter should derive 
its privileges and immunities exclusively from the 
said General Convention, with such modifications 
as may be necessary to meet the particular require
ments of that agency to be contained in an annex, 

The General Assembly 
Recommends that the constitutional instrument 

of any specialized agency which may hereafter be 
established should not contain detailed provisions 
relating to the privileges and immunities to be ac
corded to, or in connexion with, that specialized 
agency, but should provide that such privileges 
and immunities shall be governed by the said 
General Convention modified as may be required; 

Recommends that any international conference 
at which the establishment of a specialized agency 
is considered should prepare a draft of the annex 
relating to the proposed agency contemplated in 
section 36 of the said General Convention and 
that, if the agency is established, it should send 
such draft annex to the Secretary-General of the 
United Nations with a view to assisting the Eco
nomic and Social Council in preparing the draft 
annex which it will recommend, pursuant to sec
tion 35 of the said General Convention, after the 
agency ha~ been brought into relationship with the 
United Nations, in conformity with the Charter 
and any recommendation of the General As
sembly; 

Directs the Secretary-General to transmit a 
copy of this resolution to the appropriate officer of 
any conference at which the establishment of a 
specialized agency is to be considered. 

C 

Whereas it has been recognized as necessary 
that the specialized agencies enjoy, at the earliest 
possible date, the privileges and immunities essen
tial for an efficient exercise of their respective 
functions; 

Where as a considerable delay will necessarily 
ensue before the Convention becomes operative in 
the case of the various agencies, 

• 
1 See R_esofotions adopted by the General Assembly dur

mg t~~, first part of its first session, resolution 22 (I) D, 
page.:,.,. 

B 

Considerant que l'Assemblee gcncrale a, le 13 
fevrier 1946', adopte une resolution tendant a 
unifier clans toute la mesure du possible Jes privi
leges et immunites dont jouissent lcs Nations Unies 
et les institutions specialisces; 

Considerant que, par une resolution adoptce le 
21 novembre 194 7, l' Assemblce gcncrale a ap
prouve une Convention gcncrale sur les privileges 
et immunites des institutions specialisces, qu'elle a 
soumisc aux fins d'acceptation a ces institutions 
et aux fins d'adhesion a chacun des Etats Mem
bres des Nations Unies et a tous Jes autres Etats 
qui sont membres d'une ou de plusieurs institu
tions spccialisees, et 

Considerant qu'il est en consequence souhai
table que toute institution specialisce qui sera 
dorenavant rcliee aux Nations Unies, conforme
ment aux dispositions de I' Article 63 de la Charte, 
tienne ees privileges et immunites de cette seule 
Convention gcnerale, a laquelle on pourra ap
porter, dans une annexe, Jes modifications qui 
pourront ctre rcquise.s pour repondre aux besoins 
particuliers de cette institution, 

L' Assemblee generale 
Recommande que l'acte constitutif de toute 

institution specialisee qui viendrait a etre crcce 
ne contienne pas de dispositions detaillees con
cernant les privileges et immunitcs a accorder a 
cette institution spccialisee OU par rapport a cette 
institution, mais prevoie que ces privileges et im
munites seront reglementes par ladite Convention 
gcnerale, modifiee suivant les besoins; 

Recommande a toute conference internationale 
qui examinerait la creation d'une institution 
specialisee, de preparer un projet d'annexe rclatif 
a !'institution proposee, comme il est prcvu a la 
section 36 de ladite Convention generate, et, au cas 
ou !'institution serait creee, d'adresser ce projet 
d'annexe au Secretaire general des Nations Unies 
pour aider le Conseil economique et social a 
preparer le projet d'annexe qu'il recommandera 
conformement aux dispositions de la section 35 de 
ladite Convention gcnerale, apres que !'institution 
aura ete reliee a !'Organisation des Nations Unies, 
conformement aux termes de la Charte et de 
toute recommandation de I' Assemblee generale; 

Invite le Secretaire general a transmettre un 
exemplaire de cette resolution a la personne 
responsable de ces questions a toute conference au 
cours de laquelle on examinera la creation d'une 
institution spccialisee. 

C 

Considerant qu'il a etc reconnu necessaire de 
faire bcncficier aussi rapidement que possible les 
institutions specialisees des privileges et immunites 
indispensables pour leur permettre de s'acquitter 
efficacement de !curs fonctions; 

Considhant qu'un dclai considerable s'ecoulera 
forccment avant que la Convention entre en 
vigueur a l'egard des diYerses institutions, 

'Voir lcs Resolutions ado plies par l'Assemblee generale 
pendant la premii·rt' partie de ,;a prerniCrc gcssion, rCsolu~ 
tion '.?c(l) D, p.,gc J'.\. 
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The General Assembly 
Recommends that the States Members of the 

United Nations, pending their formal accession to 
the General Convention concerning the privileges 
and immunities of specialized agencies, including 
the annexes relating to each agency, should imme
diately accord as far as possible to, or in connexion 
with, the specialized agencies, the benefit of the 
privileges and immunities provided in the said 
General Convention and its annext"s, it being 
understood that the specialized agencies will take 
any necessary parallel action in regard to those of 
their members whic:1 ;:ire not members of the 
United Nations. 

Hundred and twenty-third plenary meeting, 
21 November 1947. 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 

AGENCIES 

Whereas the General Assembly of the United 
Nations adopted on 13 February 19461 a resolution 
contemplating the unification as far as possible of 
the privileges and immunities enjoyed by the United 
Nations and by the various specialized agencies; and 

Where as consultations conccrning the implemen
tation of the aforesaid resolution have taken place 
between the United Nations and the specialized 
agencies; 

Consequently, by resolution 179(11) adopted on 
21 November 1947, the General Assembly has ap
proved the following Convention, which is sub
mitted to the specialized agencies for acceptance 
and to every Member of the United Nations and 
to every other State member of onc or more of 
the specialized agencies for accession. 

ARTICLE I 
Ddinitions and scope 

Section 1 
In this Convention: 
(i) The words "standard clauses" refer to the 

provisions of articles II to IX. 
(ii) The words "specialized agencies" mean: 

(a) The International Labour Organization; 
( b) The Food and Agriculture Organization of the 

United Nations; 
(c) The United Nations Educational, Scientific 

and Cultural Organization; 
( d) The International Civil Aviation Organiza

tion; 
(e) The International Monetary Fund; 
(/) The International Bank for Reconstruction 

and Development; 
(g) The World Health Organization; 
(h) The Universal Postal Union; 
( i) The International Telecommunications Union; 

and 
(j) Any other agency in relationship with the 

United Nations in accordance with Articles 57 
and 63 of the Charter. 

1 See Re1olutions adopted by the G•neral .ifs,e,nbly dur
ing the first part of its first session, resolution No. 22 (I) D, 
page SS. 

L' Assemblce generate 
Recommande qu'cn attendant <l'adhcrcr for

mcllcmcnt a la Convention gfocralc sur lcs privi
leges et immunitcs des institutions spcrialisees et 
aux annexes relatives a chacune des institutions, 
Jes Etats Ivfembrcs de !'Organisation de:, ::\1 ations 
U nics accordent immcdiatemcnt, dans toute la 
mesure du possible, le benefice des privilc~es et 
immunitCS qui )' SOTlt prcvus, a CC'.; iastituti1111s OU 

aux personncs qui y ont droit par r:i;)pcirt a ces 
institutions. JI est entcndu quc les ini,titutions 
spccialisecs prendront ellcs-mcmcs toutes mesures 
parallelcs ncccssaires pour obtcnir de ceux de leurs 
membres qui nc seraient pas Mcmbres de !'Or
ganisation ck~ Nations Unics un traitemrnt 
analogue. 

Cent-uingt-troisieme seance t!enihe, 
le 21 novemLre !9-17. 

CONVENTION SUR LES PRIVILEGF::S ET 
IMMUNITES DES INSTITUTIO:'.\-; 

SPECIALISEES 

Consider ant que l' Asscmbicc gcnfralc de !'Or
ganisation des Nations Unies a adopte le 13 fevrier 
19-1-61 une resolution tendant a !'unification. dans 
la mesure du possible, des privileges et imm'unites 
dont jouissent !'Organisation des Nations U nies et 
les differentes institutions specialisees; 

Considerant que des consultations ont cu lieu 
entre !'Organisation des Nations Unies et les institu
tions specialisees en vue de donner effet a ladite 
resolution; 

En consequence, par la resolution 179(1I) adop
tee le 21 novembre 194 7, I' Assemblee generale a 
approuve la Convention ci-apres, qui est soumise 
pour acceptation aux institutions specialisees, et 
pour adhesion a tout Membre de !'Organisation des 
Nations Unies ainsi qu'a tout autre Etat membre 
d'unc ou de plusieurs institutions spccialisees. 

ARTICLE PREMIER 

Definitions et champ d'application 

Section 1 
Aux fins de la prcscnte Convention: 
i) Les mots "clauses-standard" visent les disposi

tions des articles II a IX. 
ii) Les mots "institutions specialisees" visent: 

a) L'Organisation internationale du Travail; 
b) L'Organisation des Nations Unies pour l'ali

mentation et !'agriculture; 
c) L'Organisation des Nations Unies pour ri:duca

tion, la science et la culture; 
d) L'Organisation de !'aviation civile internatio

nale; 
e) Le Fonds monetaire international; 
f) La Banque internationale pour la reconstruc-

tion et la misc en valeur; 
g) L'Organisation mondiale de la sante; 
h) L'U nion postalc univcrselle; 
i) L'U nion internationale des telecommunications; 

j) Toute autre institution reliee a !'Organisation 
des Nations Unies conformement aux Articles 
5 7 et 63 de la Chartc. 

1 Voir les Resolutions adoptees par l'Asumblile ~inhale 
pendant la premicre partie de sa premicre aession, re11>lu
tion 22 (I) D, page SS. 
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(iii) The word "Convention" means, in relation 
to any particular specialized agency, the standard 
clauses as modified by the final ( or revised) text of 
the annex transmitted by that agency in accordance 
with sections 36 and 38. 

(iv) For the purposes of article III, the words 
"property and assets" shall also include property 
and funds administered by a specialized agency in 
furtherance of its constitutional functions. 

(v) For the purposes of articles V and VII, the 
expression "representatives of members" shall be 
deemed to include all r<:"prescntatives, alternates, 
advisers, technical experts and secretaries of dele
gations. 

(vi) In sections 13, 14, 15 and 25, the expres
sion "meetings convened by a specialized agency" 
means meetings: ( 1 ) of its assembly and of its 
executive body ( however designated) , and ( 2) of 
any commission provided for in its constitution; (3) 
of any international conference convened by it; and 
( 4) of any committee of any of these bodies. 

(vii) The term "executive head" means the 
principal executive official of the specialized agency 
in question, whether designated "Dirrctor-General" 
or otherwise. 

Section 2 
Each State party to this Convention in respect of 

any specialized agency to which this Convention 
has bernme applicable in accordance with section 
37 shail accord to, or in connexion with, that agency 
the privileges and immunities set forth in the stand
ard clauses on the conditions specified therein, sub
ject to any modification of those clauses contained 
in the provisions of the final (or revised) annex 
relating to that agency and transmitted in accord
ance with sections 36 or 38. 

Sectior, 3 

ARTICLE II 
Juridical personality 

The specialized agencies shall possess juridical 
personality. They shall have the capacity (a) to 
contract, ( b) to acquire and dispose of immovable 
and movable property, ( c) to institute legal pro
ceedings. 

Section 4 

ARTICLE III 
Property, funds and assets 

The specialized agencies, their property and 
assets, wherever located and by whomsoever held, 
shall enjoy immunity from every form of legal proc
ess except in so far as in any particular case they 
have expressly waived their immunity. It is, how
ever, understood that no waiver of immunity shall 
extend to any measure of execution .. 

Section 5 
The premises of the specialized agencies shall be 

inviolable. The property and assets of the specialized 
agencies, wherever located and by whomsoever held, 
shall be immune from search, requisition, confisca
tion, expropriation and any other form of interfer
ence, whether by executive, administrative, judicial 
or legislative action. 

Section 6 
The archives of the specialized agencies, and in 

general all documents belonging to them or held 
by them, shall be inviolable, wherever located. 

iii) Le mot "Convention", en tant qu'il s'applique 
a une institution spccialisee determinec, vise les 
clauses standard rnodifiees par le texte final ( ou 
revise) de !'annexe transmise par ladite institution 
conformemcnt aux sections 36 et 38. 

iv) Aux fins de !'article III, les mots "biens et 
avoirs" s'appliquent egalcment aux bicns et fonds 
administres par une institution specialisec dans 
l'exncicc de ses attributions organiques. 

v) Aux fins des articles V et VII, !'expression 
"rl"prescntants des memhres" est consideree comme 
comprcnant tous Jes representants, representants 
suppkants, conscillers, experts trchniqucs et 5ecre-
1aire~ de delegations. 

vi) Aux fins des sections 13, 14, 15 et 25, !'ex
pression "reunions convoquecs par une institution 
specialisfr" vise Jes reunions: 1 ) de son assemblee 
ou de son conseil de direction ( qucl que soit le terme 
utilise pour Jes designer) ; 2) de toute commission 
prevue par son acte organique; 3) de toutc confe
rence intcrnationalc convoquce par clle; 4) de 
toute commission de l'un quclconque des organes 
precedents. 

vii) Le terme "direeteur general" designe le/ onc
tionnaire principal de !'institution specialisee en 
question, que son titre soit cclui de directeur general 
ou tout autre. 

Section 2 
Tout Etat partie a la presente Convention accor

dera en cc qui concerne toute institution specialisee 
couverte par son adhesion et a laquelle la presente 
Convention est devenue applicable en vertu de la 
section 37, Jes privileges et immunites prcvus par Jes 
clauses-standard aux conditions qui y sont specifiees, 
sous reserve de toutes modifications apportees aux 
dites clauses par Jes dispositions du texte final ( ou 
revise) de !'annexe relative a cette institution, 
dfuncnt transmise conformcment aux sections 36 ou 
38. 

Section 3 

ARTICLE II 
Personnalite juridique 

Les institutions spccialisees possedent la person
nalitc juridique. Elles ont la capacite a) de con
tracter, b) d'acquerir et de disposer des biens immo
biliers et mobiliers, c) d'ester en justice. 

Section 4 

ARTICLE III 
Biens, fonds et avoirs 

Les institutions specialisees, leurs biens et avoirs, 
en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en 
soit le detenteur, jouissent de l'immunite de juridic
tion, sauf clans la mesure ou clles y ont exprcssement 
renonce clans un cas particulier. II est entendu toutc
fois quc la renonciation ne peut s'etendre A des 
mesures d'execution. 

Section 5 
Les locaux des institutions specialisees sont invio

lables. Leurs biens et avoirs, en quelque endroit 
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le detenteur, sont 
exempts de perquisition, requisition, confiscation, 
expropriation ou de toute autre forme de contrainte 
executive, administrative, judiciaire ou Mgislative. 

Section 6 
Les archives des institutions specialisees et, d'une 

maniere generale, tous les documents leur apparte
nant ou detenus par elles, sont inviolables en qudque 

1 rndroit qu'ils se trouvent. 
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Section 7 
Without being restricted by financial controls, 

regulations or moratoria of any kind: 

(a) The specialized agencies may hold funds, 
gold or currency of any kind and operate account\ 
in any currency; 

( b) The specialized agencies may freely transfer 
their funds, gold or currency from one country to 
another or within any country and convert any 
currency held by them into any other currency. 

Section 8 
Each specialized agency shall, in exercising its 

rights under section 7 above, pay due regard to any 
representations made by the Government of any 
State party to this Convention in so far as it is con
sidered that effect can be given to such representa
tions without detriment to the interests of the 
agency. 

Section 9 
The specialized agencies, their assets, income and 

other property shall be : 

(a) Exempt from all direct taxes; it is under
stood, however, that the specialized agencies will not 
claim exemption from taxes which arc, in fact, no 
more than charges for public utility service~; 

( b) Exempt from customs duties and prohibi
tions and restrictions on imports and exports in re
spect of articles imported or exported by the speci
alized agencies for their official use; it is understood. 
however, that articles imported under such exemp
tion will not be sold in the country into which they 
were imported except under conditions agreed to 
with the Government of that country; 

( c) Exempt from duties and prohibitions and 
restrictions on imports and exports in respect of their 
publications. 

Section JO 
While the sperializrd agcnci('s will not, as a gen

eral rule, claim exemption from excise duties and 
from taxes on the salr of movable and immovablr 
property which form part of the price to be paid. 
nevertheless when the specialized agencies are mak
ing important purchases for official use of property 
on which such duties and taxes have been charged 
or are chargeable, States parties to this Convention 
will, whenever possible, make appropriate admin
istrative arrangements for the remission or return 
of the amount of duty or tax. 

ARTICLE IV 
Facilities in respect of communications 

Section 11 
Each specialized agency shall enjoy, in the ter

ritory of each State party to this Convention in re
spect of that agency, for its official communications, 
treatment not less favourable than that accorded 
by the Government of such State to any other Gov
ernment, including the latter's diplomatic mission in 
the matter of priorities, rate~ and taxes on mails, 
cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone 
and other communications, and press rates for in
formation to the press and radio. 

Section 7 
Sans etre astreintes a aucun controle, reglemcnta• 

tion ou moratoire financiers: 

a) Les institutions specialisecs peuvent detenir 
des fonds, de !'or ou des devises de toute nature et 
avoir des comptes en n'importe quelle monnaic; 

b) Les institutions specialisees peuvent transfcrer 
libremcnt leurs fonds, leur or ou leurs devises d'un 
pays clans un autre ou a l'intcrieur d'un pays quel
conquc et convcrtir toutes devises dctenues par 
elks en toute autrc monnaie. 

Section 8 
Dans l'exerciee des droits qui Jui sont accordes 

en vcrtu de la section 7 ci-dessus, chacune des ins
titutions specialisees ticndra compte de toutcs repre
sentations qui Jui seraient faites par le Gouverne
mcnt de tout Etat partie a la presente Convention 
clans la mesure ou elle estimera pouvoir y donner 
~ll itc sans porter prejudice a ses propres interets. 

Section 9 
Les institutions specialisees, !curs avoirs, rcvenus 

rt autres bicns sont: 

a) Exoneres de tout impot direct; ii est entendu, 
toutcfois, que Jes institutions specialisees ne deman
dcront pas !'exoneration d'impots qui ne seraient pas 
en exces de la simple remuneration de services 
d'utilitc publique; 

b) Exoneres de tout droit de douane et de toutes 
prohibitions et restrictions d'importation ou d'ex
portation a l'egard d'objets importes OU exportes 
par Jes institutions specialisees pour leur usage 
officiel; ii est entendu, toutefois, que Jes articles 
ainsi importes en franchise ne seront pas vendus sur 
le territoire du pays clans lequel ils auront ete intro
duits, a rnoins que cc ne soit a des conditions agreees 
par le Gouvernement de cc pays; 

c) Exonercs de tout droit de douane et de toutes 
prohibitions et restrictions d'importation ou d'cx
port,ition a i'{-gard de !curs publications. 

Section 10 
Bien que Jes institutions specialisees ne revendi

quent pas, en regle generale, !'exoneration des droits 
d'accise rt des taxes a la vente entrant clans le prix 
dt's biens mobiliers ou immobiliers, cependant, 
quand f'lles cffectucnt pour leur usage officiel des 
;ichats importants dont le prix comprend des droits 
et taxes de cette nature, Jes Etats parties a la pre
scntc Convention prcndront, chaque fois qu'il leur 
sera possible, Jes arrangements administratifs ap
propries en vue de la remise ou du remboursement 
du montant de ces droits et taxes. 

Section 11 

ARTICLE IV 
Facilites de communications 

Chacune des institutions specialisees jouira, pour 
scs communications officielles, sur le territoire de 
tout Etat partie a la prcsente Convention en ce qui 
concernc cctte institution, d'un trait:::ment non 
moins favorable que le traitement accorde par le 
Gouvernement de cet Etat a tout autre Gouverne
rnent, y compris a sa mission diplomatique, en ma
ticrc de priorites, tarifs et taxes sur le courrier, Jes 
cablogrammes, telcgrammes, radiotelegrammes, te
li·photo~, communications telephoniques et autres 
communications, ainsi qu'en matierc de tarifs de 
prcssc pour Jes informations a la presse et a la radio. 
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Sectio1112 
No censorship shall be applied to the official cor

respondence and other official communications of 
the specialized agencies. 

The specialized agencies shall have the right to 
use codes and to dispatch and receive correspon
dence by courier or in sealed bags, which shall have 
the same immunities and privileges as diplomatic 
couriers and bags. 

Nothing in this section shall be construed to pn'
clude the adoption of appropriate security precau
tions to be determined by agreement between a 
State party to this Convention and a specialized 
agency. 

Section 13 

ARTICLE V 
Representatives of members 

Representatives of members at meetings con
vened by a specialized agency shall, while exercis
ing their functions and during their journeys to and 
from the place of meeting, enjoy the following 
privileges and immunities: 

(a) Immunity from personal arrest or detention 
and from seizure of their personal baggage, and in 
respect of words spoken or written and all acts done 
by them in their official capacity, immunity from 
legal process of every kind; 

( b) Inviolability for all papers and documents; 
( c) The right to use codes and to receive papers 

or correspondence by courier or in sealed bags; 

( d) Exemption in respect of themselves and their 
spouses from immigration restrictions, aliens' regis
tration or national service obligations in the State 
which they are visiting or through which they ari
passing in the exercise of their functions; 

(e) The same facilities in respect of currency or 
exchange restrictions as are accorded to representa
tives of foreign Governments on temporary official 
missions; 

(/) The same immunities and facilities in re
spect of their personal baggage as are accorded to 
members of comparable rank of diplomatic mis
sions. 

Section 14 
In order to secure for the representatives of mem

bers of the spi-cializcd agencies at meetings con
vened by them complete freedom of speech and 
complete independence in the discharge of their 
duties, the immunity from legal process in respect 
of words spoken or written and all acts done by them 
in discharging their duties shall continue to be ac
corded, notwithstanding that the persons concerned 
are no longer engaged in the discharge of such 
duties. 

Section 15 
Where the incidence of any form of taxation de

pends upon residence, periods during which the 
representatives of members of the specialized agen
cies at meetings convened by them are pri-scnt in 
a member State for the discharge of their duties 
shall not be considered as periods of residence. 

Section 16 
Privileges and immunities arc accorded to the 

representatives of members, not for the personal 

Section 12 
La correspondance officiellc et lcs autres commu

nications officiellcs des institutions ,pecialisees nc 
pourront i"trc censurees. 

Les institutions specialisees auront le droit d'em
ployer des codes ainsi que d'expedicr et de recevoir 
leur corrcspondancc par des courriers ou vafoes 
scellccs qui jouiront des memes privileges et immu
nites que Jes courriers et valises diplornatiques. 

La presente section ne pourra en aucune manierc 
etre intl'rpretee comme intcrdisant !'adoption de 
mesures de securite appropriees a determiner sui
vant accord entre l'Etat partie a la presente Con
vention et une institution specialisee. 

Section 13 

ARTICLE V 
Rc-prescntants des mcmbres 

Les rcprescntants des mcmbres aux reunions con
voquees p:fr une institution specialisee jouissent, 
pendant I'exercice de leurs fonctions et au cours de 
leurs voyages a destination ou en provenance du lieu 
de la reunion, des privileges et imnmnites suivants: 

a) Immunite d'arrestation ou de detention et de 
saisie de !curs bagages personnels et, en ce qui con
cernc lcs actes accomplis par eux en lcur qualite 
officielle ( y cornpris leurs paroles et frrits), immu
nite de toute juridiction; 

b) Inviolabilite de tons papiers et dornmrnts; 
c) Droit de faire usage de codes et de rcccvoir des 

documents ou de la corrcspondance par courriers 
ou par valises scellees; 

d) Exemption pour cux-memcs et pour leurs con
joints a l'egard de toutes mesures rcstrictives rela
tives a !'immigration, de toutes formalites d'enrcgis
trf'ment des etrangers, et de toutes obligations de 
service national dans le~ pays visites ou traverses par 
eux clans l'cxercice de leurs fonctions; 

e) Memes facilites en ce qui conccrne lcs restric
tions monetaires ou de change que celles qui sont 
accordees aux rcpresentants de Gouvcrnements 
etrangers en mission officielle tcmporaire; 

f) Memes immunites et facilites en cc qui con
ccrrn· !curs bagages personnels que cclles qui sont 
accordecs anx mcrnbrcs des missions diplomatiqui-s 
d'un rang comparable. 

Si'ction 14 
En vue d'assurcr aux rcpresentants des membres 

des institutions specialisees aux reunions convoquecs 
par ellcs unc complete libertc de parole et une com
plete independancc clans l'accomplissement de leurs 
fonctions, l'immunite de juridiction en ce qui con
cerne lcs paroles ou lcs ecrits 0u lcs actes cmanant 
d'eux dans l'accomplissement clc lcurs fonctions con
tinuera a !cur etre accordee memc apres que le 
mandat de ccs pcrsonnes aura pris fin. 

Section I 5 
Dans le ras ou !'incidence d'un irnpot quelconque 

est subordonncc a la residence de l'assujctti, Jes 
periodcs pendant lcsqucllcs lcs reprcsentants drs 
mcmbres des institutions specialisecs aux reunions 
ronvoquees par eclles-ci sc trouveront sur le terri
toirc d'un membrc pour l'exrrcicc de lcurs fonc
tions nc seront pas .cmsidfr(-n comrnt· Jes pfriodes 
de rr-sidenrc. 

Section 16 
Ll'S privileges et inm1unitc~ ,ont accordcs aux 

representants des membres, non pour !cur benefice 
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benefit of the individuals themselves, but in order to 
safeguard the independent exercise of their func
tions in connexion with the specialized agencies. 
Consequently, a member not only has the right but 
is under a duty to waive the immunity of its repre
sentatives in any case where, in the opinion of the 
member, the immunity would impede the course 
of justice, and where it can be waived without preju
dice to the purpose for which the immunity is 
accorded. 

Section 17 

The provisions of sections 13, 14 and 15 are not 
applicable in relation to the authorities of a State 
of which the person is a national or of which he is 
or has been a representative. 

ARTICLE VI 
Officials 

Section 18 

Each specialized agency will specify the categories 
of officials to which the provisions of this article and 
of article VIII shall apply. It shall communicate 
them to the Governments of all States parties to this 
Convention in respect of that agency and to the 
Secretary-General of the United Nations. The 
names of the officials included in these categories 1 

shall from time to time hr.' made known to the 
abovc--mentioned Governments. 

Scctio11 19 
Officials of ttw spc,·ializccl agencies shall: 
( a j Be imnm11t· lnnn legal process in respect of 

words spoken or written and all acts performed by 
them in their official capacity; 

( b) Enjoy the same exemptions from taxation in 
respect of the salaries and emoluments paid to them 
hy th1'. specialized agencies and on the same condi
tions as are en joyed by officials of the United 
Nations; 

(c) Be immune, together with their spouses and 
relatives dependent on them, from immigration re
strictions and alien ITgistration; 

( d) Be accorded the ~ame privileges in respect 
of exchange facilities as are accorded to officials of 
comparable rank of diplomatic missions; 

( e) Be given, together with their spouses and 
relatives dependent on them, the same repatriation 
facilities in time of international crises as officials of 
comparable rank of diplomatic missions; 

(/) Have the right to import free of duty their 
furniture and effects at the time of first taking up 
their post in the country in <Juestion. 

Section 20 

The officials of the specialized agencies shall be 
exempt from national service obligations, provided 
that, in relation to the States of which they are 
nationals, such exemption shall be confined to offi .. 
cials of the specialized agencies whose names have, 
by reason of their duties, been placed upon a list 
compiled by the executive head of the specialized 
agency and approved by the State concerned. 

Should other officials of specialized agencies be 
called up for nation::! ~c1vice, the State concerned 
sha!l, at the request of thC' sp(·Lialized ag!'ncy 

personnel, mais dans le but d'assurcr en toute indc
Jll'ndance l'cxercice de lcurs fonctions en cc qui con
cnnc lcs institutions spcc:.alisces. Par consequent, un 
mt"mbrc a non seulnnent le droit, mais le devoir 
de lever l'immunite de :;on rcpresentant clans tous 
k-s eas ou, ;t son avis, l'irnmunite cmpecherait que 
justice nc soit faite et Oll l'immunite pcut etre levec 
sans nuirc au but pour lequcl elk est accordee. 

Si:ction 17 

Les dispositions des srrtions 13, 14 et 1.5 ne sont 
pa, npposables aux autorites de l'Etat dont la per
sorrnc est rcssortissantC" ou dont die est ou a ete le 
rq.>rescn tan t. 

ARTICLE VI 
Fonctionnaircs 

Sectio11 18 

Chaque institution specialisee determinera les 
categories de fonctionnaires auxquellcs s'appliquent 
ks dispositions du present article ainsi que celles de 
!'article Vlll. Elle en donnera communication aux 
Gouvemcments de tous Jes Etats parties a la pre
sr:nte Convention en L"C qui coneernc ladite institu
tion ainsi qu'au Secretaire general des Nations 
Unies. Les noms des fonctionnaires compris clans ces 
categories seront communiques de temps a autre aux 
Gouvcrncmcnts precites. 

Sectio11 19 

Les fonctionnaircs des institutions specialisees: 
tl) Jouiront de l'immunite de juridiction pour Jes 

actes accomplis par eux en !cur qualite officielle 
( y compris !curs paroles et ecrits) ; 

b) Jouiront, en cc qui concerne Jes traitements et 
emoluments qui leur sont verses par Jes institutions 
specialisecs, des memes exonerations d'impot que 
celles dont jouissent Jes fonctionnaires de !'Organi
sation des Nations Unies, et clans les memes con
ditions; 

c) Ne seront pas soumis, non plus que leurs con
joints et Jes membres de leur famille vivant a leur 
charge, aux mesures restrictives relatives a !'immi
gration, ni aux formalites d'enregistrement des 
etrangers; 

J) Jouiront, en cc qui concernc Jes facilites de 
change, des memes privileges que Jes membres des 
missions diplomatiques d'un rang comparable; 

e) Jouiront, en periode de crise internationale, 
ainsi que leurs conjoints et Jes membres de leur fa. 
mille vivant a leur charge, des memes facilites de 
rapatriement que Jes mcmbres des missions diplo
matiques de rang comparable; 

/) Jouiront du droit d'irnporter en franchise leur 
mobilier et leurs ef'fets a !'occasion de leur pre
miere prise de fonction clans le pays interesse. 

Section 20 

Les fonctionnaircs des institutions spccialisces 
seront exempts de toute obligation relative au ser
vice national. Toutefois, cette exemption sera, par 
rapport aux Etats dont ils sont les ressortissants, 
limitce a ceux des fonctionnaires des institutions 
specialisecs qui, en raison de !curs fonctions, auront 
ete nommement designes sur une liste etablie par 
le directeur general de !'institution specialisce et 
approuvec par l'Etat dont ils sont les ressortissants. 

En ,·as d'appcl au service national d'autres fonc
tionnaifl's drs institutions specialiscc's, l'Etat intt;
rrsse accordera, a la demande de !'institution spc-
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concerned, grant such temporary deferments in the 
call-up of such officials as may be necessary to avoid 
interruption in the continuation of ess!'ntial work. 

Section 21 
In additioa to the imm11nities and privileges spe

cified in sections 19 and 20, the cxccu tivc head of 
each specialized agency, including any olf1cial act
ing on his behalf during his absence from duty, shall 
be ar'.corded in respect of himself, his spouse and 
minor children, the privikgcs and inm;,.u,,lics, ex
emptions and facilities accordrd to diplomatic en
voys, in accord:mcc with international law. 

Section 22 
Privileges and immunities are granted to officials 

in the interests of the specialized agencies only and 
not for the personal benefit of the individuals them
selves. Each spc-cializcd agency shall have the right 
and the duty to waive the immunity of any official 
in any case when·, in its opinion, the immunity 
would impede the course of justice and can be 
waived without prejudice to the interests of the 
specialized agency. 

Section 23 
Each specialized agency shall co-operate at all 

times with the appropriate authorities of member 
States to facilitate the proper administration of 
justice, secure the observance of polic.e regulations 
and prevent the occurrence of any abuses in con
nexion with the privileges, immunities and facilities 
mentioned in this article. 

ARTICLE VII 
Abuses of privilege 

Section 24 
If any State party to this Convention considers 

that there has been an abuse of a privilege or im
munity conferred by this Convention, consultations 
shall be held between that State and the specialized 
agency concerned to determine whether any such 
abuse has occurred and, if so, to attempt to ensure 
that no repetition occurs. If such consultations fail 
to achieve a result satisfactory to the State and the 
specialized agency concerned, the question whether 
an abuse of a privilege or immunit~• has occurred 
shall be submitted to the International Court of 
Justice in accordance with section 32. If the Inter
national Court of Justice finds that such an abuse 
has occurred, the State party to this Convention 
-affected by such abuse shall have the right, after 
notification to the specialized agency in question, 
to withhold from the specialized agency concerned 
the benefits of the privilege or immunity so abused. 

Section 25 
1. Representatives of members at meetings con

vened by specialized agencies, while exercising their 
functions and during their journeys to and from 
the place of meeting, and officials within the mean
ing of section 18, shall not be required by the ter
ritorial authorities to leave the country in which 
they are performing their functions on account of 
any activities by them in their official capacity. In 
the case, however, of abuse of privileges of residence 
committed by any such person in activitic~ in that 
country outside his official functions, he may be 
required to leave by the Government of that country 
provided that: 

cialisec, Jes sursis d'appcl qui pourra1ent etre neccs
saires cn vuc d'cviter !'interruption d'un seivice 
essentiel. 

Section 21 
Outre ks privilrgcs et immunites prcvus aux sec

tions 19 et 20, le directeur general de chaque imti
tution spt'cialisee, ainsi quc tout fonctionnaire agis
sant en son nom pendant son absence, tant en ce qui 
le conccrnc qu'cn cc qui conccrnc scs conjoints et 
enfants mineurs, jouira des privileges, immunites, 
exemptions et facilitcs accordes, conformemcnt au 
droit intcrnation;il, aux envoyes diµlomatiques. 

Section 22 
Les privileges et immunitcs sont accordes aux 

fonctionnaires uniqncmcnt clans l'intcret des insti
tutions spccialisfrs et non pour !cur benefice per
sonnel. Chaque institution specialisce pourra et 
dcvra lever l'irnmunite accordec a un fonctionnaire 
clans tous Jes cas ou, a son avis, cette immunite 
cmpecherait que justice ne soit faite et ou l'immu
nite peut etre levec sans porter prejudice aux inte
rets de l'institution specialisec. 

Section 23 
Chaque institution spccialisee collaborera en tout 

temps avcc les autorites competentes des Etats 
membres en vue de faciliter la bonne administra
tion de la justice, d'assurer !'observation des regle
ments de police et d'eviter tout abus auquel pour
raicnt dormer lieu lcs privileges, immunitcs et 
facilites enumeds au present article. 

ARTICLE VII 
Abus des privileges 

Section 24 
Si un Etat partie a la presente Convention estime 

qu'il y a eu abus d'un privilege OU d'une immunite 
accordes par la prcsente Convention, des consulta
tions auront lieu entre cet Etat et !'institution spe
cialisee interessee en vue de determiner si un tel 
abus s'est produit et, clans !'affirmative, d'easayer 
d'en prevenir la repetition. Si de telles consultations 
n'aboutissent pas a un resultat satisfaisant pour 
l'Etat et !'institution spccialisee intcressee, la ques
tion de savoir s'il y a eu abus d'un privilege ou d'une 
immunite sera portee devant la Cour intemationale 
de Justice, conformement a la section 32. Si la Cour 
internationale de Justice constate qu'un tel abus 
s'est produit, l'Etat partie a la presente Convention 
et affecte par !edit abus aura le droit, apres notifica
tion a !'institution specialisee intercssee, de cesser 
d'accorder, clans ses rapports avec cette institution, 
le benefice du privilege OU de l'immunite dont ii 
aurait ete fait abus. 

Section 25 
1. Les representants des membres awe reunions 

convoquees par les institutions specialisees, pendant 
l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs 
voyages a destination ou en provenance du lieu de 
reunion, ainsi que les fonctionnaires vises a la sec
tion 18, ne seront pas contraints par les autorites 
territoriales de quitter le pays dans lequel ils exer
cent leurs fonctions en raison d'activites exercees 
par eux en leur qualite officielle. Toutefois, clans 
le· cas ou une telle personne abuserait du privilege 
de residence en exerc;ant clans cc pays des activites 
sans rapport avl".c ses fonctions officielles, elle 
pourra etre contrainte de quitter le pays par le Gou
vernement de celui-ci, sous reserve des dispositions 
ci-apres: 
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:!. ( 1) Representatives of members, or persons 
who are entitled to diplomatic immunity under sec
tion 21 shall not be required to leave the country 
otherwise than in accordance with the diplomatic 
procedure applicable to diplomatic envoys ac
credited to that country. 

(II) In the case of an official to whom section 
21 is not applicable, no order to leave the country 
shall be issued other than with the approval of the 
Foreign Minister of the country in question, and 
such approval shall be given only after consulta
tion with the executive head of the specialized 
agency concerned; and, if expulsion proceedings are 
taken against an official, the executive head of the 
specialized agency shall have the right to appear in 
such proceedings on behalf of the person against 
whom they are instituted. 

Section 26 

ARTICLE VIII 
I ,aisscz-passcr 

Officials of the specialized agencies shall be en
titled to use the United Nations lais,e::,-passcr in 
conformity with administrative arrangements to be 
concluded between the Secretary-General of the 
United Nations and the competent authorities of 
the specialized agencies, to which agencies special 
powers to issue laisse:c-jJasscr may he delegated. The 
Secretary-General of the United Nations shall notify 
each State party to this Convention of each admin
istrative arrangement so concluded. 

Section 27 
States parties to thi, Convention shall rccognize 

and accept the United Nations laissez-passer issued 
to officials of the specialized agencies as valid travel 
documents. 

Section 28 
Applications for visas, where required, from offi

cials of specialized agencies holding United Nations 
laissez-J1asser, when accompanied by a certificate 
that they are travelling on the business of a special
ized agency, shall be dealt with as speedily as pos
sible. In addition, such persons shall be granted 
facilities for speedy travel. 

Section 29 

Similar facilities to those specified in section 28 
shall be accorded to experts and other persons who, 
though not the holders of United Nations laisscz
passer, have a certificate that they arc travelling on 
the business of a specialized agency. 

Section 30 
The executive heads, assistant executive heads, 

heads of departments and other officials of a rank 
not lower than head of department of the special
ized agencies, travelling on United Nations laissez
passer on the business of the specialized agencies, 
shall be granted the same facilities for travel as are 
accorded to officials of comparable rank in diplo
rr itic missions. 

Section 31 

ARTICLE I'.', 
Settlement nf cfoputes 

Each specialized agency shall make provision for 
appropriate modes of settlement of: 

2. I) Les representants des membres ou les per
sonnes jouissant de l'immunitc diplomatique aux 
t<'rn1es de la section 21 ne scront pas contraints de 
quitter le pays si cc n'cst conformemcnt a la proce
dure diplomatiqur applicable aux cnvoves diplo
rnatiques accrcdites dans re pays. 

II) Dans le cas d'un fonrtionnaire auquel ne 
s'applique pas la section 21, aucune decision d'ex
pulsion nc sera prise sans !'approbation du Ministre 
des Affaircs etrangcrcs du pays en question, appro
bation qui ne scra donnee qu'aprcs consultation 
avec le dircctcur general de !'institution specialisee 
interessec; et si une procedure d'expulsion est en
gagee contre un fonctionnaire, le directeur general 
de !'institution specialisee aura le droit d'intcrvenir 
clans cette procedure pour la personnc contre la
quelle la procedure est intcntfe. 

ARTICLE VIII 

Sation 25 
Laissez-passer 

Les fonctionnain-s des institutions sperialisees 
auront le droit d'utiliscr Jes laissez-passer des Na
tions U nics, et cc conformemcnt a des arrangements 
aclministratifs qui scront negocies entrc le Secn:
tairc grncral des Nations Unies et Jes autorites 
competentes des imtitutions spccialisccs auxquclles 
seront dclegucs lf's pouvoirs spcciaux de dclivrer Jes 
laissez-passer. Le Secretaire general des Nations 
Unics notifiera a rhacun des Etats parties a la pre
scnte Convention lcs arrangements admini,tr.1tifs 
qui auront ctc conclus. 

S.:ction 27 

Les laissez-passer des Nations Unies delivrcs aux 
fonctionnaires des institutions specialisee;; seront re
connus et aeceptes comme titre valable de voyage 
par lcs Etats parties a la prcsente Convention. 

Section 28 

Les dcmandes de visas (lorsque des visas sont ne
cessaires) cmanant de fonctionnaires des institu
tions specialisees titulaires de laissez-passer des Na
tions Unies et accompagnecs d'un certificat attestant 
que ces fonctionnaires voyagent pour le compte 
d'une institution specialisce, devront etre examinees 
dans le plus bref delai possible. En outre, des facili
tes de voyage rapide scront accordees aux titulaires 
de ces laissez-passer. 

Section 29 

Des facilites analogues a celles qui sont mention
nees a la section 28 seront accordees aux experts et 
autres personnes qui, sans etre munis d'un laissez
passer des Nations Unies, scront porteurs d'un cer
tificat attestant qu'ils voyagcnt pour le compte d'une 
institution specialisee. 

Section 30 

Les directcurs gcneraux des institutions specia
lisees, directeurs generaux adjoints, directeurs de 
departement et autres fonctionnaires d'un rang au 
moins cgal a celui de directeur de departement des 
institutions specialisces, voyageant pour le compte 
des institutions specialisees et munis d'un laissez
passer des Nations Unies, jouiront des memes facili
tcs de voyage que Jes membres des missions diplo
llla tiquc, d'un rang comparable. 

ARTICLE IX 
Reglement des diffcrends 

Section 3 I 

Chaque institution specialiscc devra prevoir des 
modes de rcglcment appropries pour: 
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(a) Disputes arising out of contracts or other dis
putes of private character to which the specialized 
agency is a party; 

( b) Disputes involving any official of a special
ized agency who by reason of his official posit!on e:1-
joys immunity, if immunity has not been waived m 
accordance with the provisions of section 22. 

Section 32 
All differences arising out of the interpretation 

or application of the present Convention shall be re
ferred to the International Court of Justice unless 
in any case it is agreed by the parties to have re
course to another mode of settlement. If a differ
ence arises between one of the specialized agencies 
on the one hand, and a member on the other hand, 
a request shall be made for an advisory opinion on 
any legal question involved in accordance with 
Article 96 of the Charter and Article 65 of the 
Statute of the Court and the relevant provisions of 
the agreements concluded between the United Na
tions and the specialized agency concerned. The 
opinion given by the Court shall be accepted as 
decisive by the parties. 

ARTICLE X 
Annexes and application to individual 

specialized agencies 

Section 33 
In their application to each specialized agency, 

the standard clauses shall operate subject to any 
modifications set forth in the final ( or revised) text 
of the annex relating to that agency, as provided in 
sections 36 and 38. 

Section 34 
The provisions of the Convention in relation to 

any specialized agency must be interpreted in the 
light of the functions with which that agency is en
trusted by its constitutional instrument. 

Section 35 
Draft annexes 1 to 9 are recommended to the 

specialized agencies named therein. In the case of 
any specialized agency not mentioned by name in 
section 1, the Secretary-General of the United Na
tions shall transmit to the agency a draft annex 
recommended by the Economic and Social Council. 

Section 36 
The final text of each annex shall be that ap

proved by the specialized agency in question in ac
cordance with its constitutional procedure. A copy 
of the annex as approved by each specialized agency 
shall be transmitted by the agency in question to the 
Secretary-General of the United Nations and shall 
thereupon replace the draft referred to in section 35. 

Section 37 
The present Convention becomes applicable to 

each specialized agency when it has transmitted to 
the Secretary-General of the United Nations the 
final text of the relevant annex and has informed 
him that it accepts the standard clauses, as modi
fied by this annex, and undertakes to give effect to 
sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 and 45 (subject 
to any modification of section 32 which may be 
found necessary in order to make the final text of 
the annex consonant with the constitutional instru
ment of the agency) and any provisions of the annex 
placing obligations on the agency. The Secretary
General shall communicate to all Members of the 

a) Les differends en matiere de contrats ou autres 
differends de droit prive clans lesquels !'institution 
specialisee serait partie; 

b) Les differends clans lesquels serait implique 
un fonctionnaire d'une institution specialisee qui, 
du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunite, 
si cette immunite n'a pas ete levee conformement 
aux dispositions de la sc-ction 22. 

Section 32 
Toute contestation portant sur !'interpretation ou 

!'application de la presente Convention scra portee 
devant la Gour internationale de Justice, a moins 
que, clans un cas donne, Jes parties ne conviennent 
d'avoir recours a un autre mode de reglement. Si un 
differend surgit entre une des institutions specia
lisees d'une part, et un Etat membre d'autre part, 
un avis consultatif sur tout point de droit souleve 
sera demande en conformite de l' Article 96 de la 
Charte et de l' Article 65 du Statut de la Cour, ainsi 
que des dispositions correspondantes des accords 
conclus entre les Nations Unies et !'institution spe
cialisee interessee. L'avis de la Gour sera accepte 
par les parties comme decisif. 

ARTICLE X 
Annexes et application de la convention 

a chaque institution specialisee 

Section 33 
Les clauses-standard s'appliqueront a chaque 

institution specialisee, sous reserve de toute modifi
cation resultant du texte final ( ou revise) de !'an
nexe relative a cette institution, ainsi qu'il est prevu 
aux sections 36 et 38. 

Section 34 
Les dispositions de la Convention doivent etre 

interpretees a l'egard de chacune des institutions 
specialisees en tenant compte des attributions qui 
lui sont assignees par son acte organique. 

Section 35 
Les projets d'annexes 1 a 9 constituent des re

commandations aux institutions specialisees qui y 
sont nommement designees. Dans le cas d'une insti
tution specialisee qui n'est pas designee a la section 
1, le Secretaire general des Nations Unies trans
mettra a cette institution uu projet d'annexe re
commaude par le Conseil economique et social. 

Section 36 
Le texte final de chaque annexe sera celui qui 

aura ete approuve par l'institutlon spccialisee in
teressee, cortformement a sa procedure constitu
tionnelle. Chacune des institutions specialisees trans
mettra au Secretaire general des Nations Unies une 
copie de !'annexe approuvee par elle, qui rempla
cera le projet vise a la section 35. 

Section 37 
La presente Convention deviendra applicable a 

une institution specialisee lorsque celle-ci aura trans
mis au Secretaire general des Nations Unies le texte 
final de l'annexe qui la concerne et Jui aura notifie 
son acceptation des clauses-standard modifiees par 
!'annexe et son engagement de donner effet aux 
sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 et 45 (sous 
reserve de toutes modifications de la section 32 
qu'il pourrait etre nccessaire d'apporter au texte 
final de !'annexe pour que celui-ci soit conforme a 
l'acte organique de !'institution) ainsi qu'a toutes 
dispositions de !'annexe qui imposent des obligations 
a !'institution. Le Secretaire general communiquera 
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United Nations and to other States members of the 
specialized agencies certified copies of all annexes 
transmitted to him under this section and of revised 
annexes transmitted under section 38. 

Section 38 
If, after the transmission of a final annex under 

seqion 36, any specialized agency approves any 
amendments thereto in accordance with its consti
tutional procedure, a revised annex shall be trans
mitted by it to the Secretary-General of the United 
Nations. 

Section 39 
The provisions of this Convention shall in no way 

limit or prejudice the privileges and immunities 
which have been, or may hereafter be, accorded by 
any State to any specialized agency by reason of the 
location in the territory of that State of its head
quarters or regional offices. This Convention shall 
not be deemed to prevent the conclusion between 
any State party thereto and any specialized agency 
of supplemental agreements adjusting the provisions 
of this Convention or extending or curtailing the 
privileges and immunities thereby granted. 

Section 40 
It is understood that the standard clauses, as 

modified by the final text of an annex sent by a 
specialized agency to the Secretary-General of the 
United Nations under section 36 ( or any revised 
annex sent under section 38) , will be consistent with 
the provisions of the constitutional instrument then 
in force of the agency in question, and that if any 
amendment to that instrument is necessary for the 
purpose of making the constitutional instrument so 
consistent, such amendment will have been brought 
into force in accordance with the constitutional pro
cedure of that agency before the final ( or revised) 
annex is transmitted. 

The Convention shall not itself operate so as to 
abrogate, or derogate from, any provisions of the 
constitutional instrument of any specialized agency 
or any rights or obligations which the agency may 
otherwise have, acquire, or assume. 

ARTICLE XI 
Final provisions 

Section 41 
Accession to this Convention by a Member of the 

United Nations and (subject to section 42) by any 
State member of a specialized agency shall be ef
fected by deposit with the Secretary-General of the 
United Nations of an instrument of accession which 
shall take effect on the date of its deposit. 

Section 42 
Each specialized agency concerned shall com

municate the text of this Convention together with 
the relevant annexes to those of its membcrs which 
are not Members of the United Nations and shall 
invite them to accede thereto in respect of that 
agency by depositing an instrument of accession to 
this Convention in respect thereof either with the 
Secretary-General of the United Nations or with 
the executive ht>ad of the specialized agency. 

a tous Jes Membres de !'Organisation des Nations 
Unies ainsi qu'a tous autres Etats membres des insti
tutions specialisees des copies certifiees conformes 
de toutes les annexes qui Jui auraient ete transmises 
en vertu de la presente section, ainsi que des an
nexes revisees transmises en vertu de la section 38. 

Section 38 
Si une institution specialisee, apres avoir transmis 

le texte final d'une annexe conformement a la sec
tion 36, adopte conformement a sa procedure consti
tutionnelle certains amendements a cette annexe, 
elle transmettra le texte revise de !'annexe au Secre
taire general des Nations Unies. 

Section 39 
Les dispositions de la presente Convention ne 

comporteront aucune limitation et ne porteront en 
rien prejudice aux privileges et immunites qui ont 
ete deja OU qui pourraient etre accordes par un 
Etat a une institution specialisee en raison de l'eta
blissement de son siege ou de ses bureaux regionaux 
sur le territoire de cet Etat. La presente Convention 
ne saurait etre intcrpretee comme interdisant la 
conclusion entre un Etat partie et une institution 
specialisee d'accords additionnels tendant a l'ame
nagement des dispositions de la presente Conven
tion, a !'extension OU a la limitation des privileges 
et immunites qu'elle accorde. 

Section 40 
II est entendu que Jes clauses-standard modifiees 

par le texte final d'une annexe transmise par une 
institution specialiscc au Secretaire general de !'Or
ganisation des Nations Unies en vertu de la section 
36 ( ou d'une annexe revisee transmise en vertu de 
la section 38) devront etre en harmonic avcc Jes 
dispositions de l'acte organique de !'institution alors 
en vigueur, et que s'il est necessaire d'apporter a 
cet dfct un amendcmcnt a cet acte, un tel amende
ment devra avoir ete mis en vigueur conformemcnt 
a la procedure constitutionndlc de !'institution 
avant la transmission du texte final ( ou revise) de 
!'annexe. 

Aucune disposition de l'acte organique d'une ins
titution specialisee, ni aucun droit ou obligation 
que cette institution peut par ailleurs posseder, 
acquerir OU assumer, ne sauraient etre abroges par 
le seul effet de la presente Convention, qui ne pourra 
pas davantage y apporter de derogation. 

ARTICLE XI 
Dispositions finales 

Section 41 
L'adhesion a la presente Convention par un 

Membre de !'Organisation des Nations Unies et 
( sous reserve de la section 42) par tout Etat membre 
d'une institution specialisee s'effectuera par le depot 
aupres du Secretaire general de !'Organisation des 
Nations Unies d'un instrument d'adhesion qui 
prendra effet a la date de son depot. 

Section 42 
Chaque institution specialisee interessee commu

niquera le texte de la presente Convention ainsi 
que des annexes qui la concernent a ceux de ses 
membres qui ne sont pas Membres de !'Organisa
tion des Nations Unies; elle Jes invitera a adherer a 
la Convention a son egard par le depot aupres du 
Secretaire general de !'Organisation des Nations 
Unies ou du directeur general de ladite institution 
de !'instrument d'adhesion requis. 
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Section 43 
Each State party to this Convention shall indicate 

in its instrument of accession the specialized agency 
or agencies in respect of which it undertakes to 
apply the provisions of this Convention. Each State 
party to this Convention may by a subsequent writ
ten notification to the Secretary-General of the 
United Nations undertake to apply the provisions 
of this Convention to one or more further special
ized agencies. This notification shall take effect on 
the date of its receipt by the Secretary-General. 

Section 44 
This Convention shall enter into force for each 

State party to this Convention in respect of a spe
cialized agency when it has become applicable to 
that agency in accordance with section 37 and the 
State party has undertaken to apply the provisions 
of the Convention to that agency in accordance 
with section 43. 

Section 45 
The Secretary-General of the United Nations 

shall inform all Members of the United Nations, as 
well as all members of the specialized agencies, and 
executive heads of the specialized agencies, of the 
deposit of each instrument of accession received 
under section 41 and of subsequent notifications 
received under section 43. The executive head of a 
specialized agency shall inform the Secretary
General of the United Nations and the members 
of the agency concerned of the deposit of any 
instrument of accession deposited with him under 
section 42. 

Section 46 
It is understood that, when an instrument of 

accession or a subsequent notification is deposited 
on behalf of any State, this State will be in a posi
tion under its own law to give effect to the terms of 
this Convention, as modified by the final texts of any 
annexes relating to the agencies covered by such 
accessions or notifications. 

Section 47 
1. Subject to the prov1S1ons of paragraph 2 

and 3 of this section, each State party to this 
Convention undertakes to apply this Convention in 
respect of each specialized agency covered by its ac
cession or subsequent notification, until such time 
as a revised convention or annex shall have become 
applicable to that agency and the said State shall 
have accepted the revised convention or annex. In 
the case of a revised annex, the acceptance of States 
shall be by a notification addressed to the Secretary
General of the United Nations, which shall take 
effect on the date of its receipt by the Secretary
General. 

2. Each State party to this Convention, how
ever, which is not, or has ceased to be, a member 
of a specialized agency, may address a written notifi
cation to the Secretary-General of the United 
Nations and the executive head of the agency con
cerned to the effect that it intends to withhold 
from that agency the benefits of this Convention 
as from a specified date, which shall not be earlier 
than three months from the date of receipt of the 
notification. 

Section 43 
Tout Etat partie a la presente Convention de

signera clans son instrument d'adhesion !'institu
tion specialisee OU Jes institutions specialisees a 
laquelle ou auxquelles ii s'engage a appliquer Jes dis
positions de la presente Convention. Tout Etat 
partie a la presente Convention pourra, par une 
notification ulterieure ecrite au Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies, s'engager a 
appliquer Jes dispositions de la presente Convention 
a unc OU plusieurs autres institutions specialisees. 
Laditc notification prendra effet a la date de sa 
rccrption par le Secretaire general. 

Section 44 
La presente Convention entrera en vigueur entre 

tout Etat partie a ladite Convention et une institu
tion specialisee quand elle sera devenue applicable 
a cettc institution conformement a la section 37 et 
que l'Etat partic aura pris !'engagement d'appliquer 
Jes dispositions de la presentc Convention a cctte 
institution conformement a la section 43. 

Section 45 
Le Secretaire general de !'Organisation des Na

tions Unies informera tous Jes Etats Membres de 
!'Organisation des Nations Unies de meme que tous 
Jes Etats membres des institutions specialisees et Jes 
directeurs generaux des institutions specialisees, du 
depot de chaque instrument d'adhesion rec;u en 
vertu de la section 41, et de toutes notifications 
ulterieures rec;ues en vertu de la section 43. Le 
directeur general de chaque institution specialisee 
informera le Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies et Jes membres de !'institution in
teressee du depot de tout instrument d'adhesion 
depose aupres de Jui en vertu de la section 42. 

Section 46 
II est entendu que lorsqu'un instrument d'adhe

sion OU une notification ulterieure sont deposes au 
nom d'un Etat quelconque, celui-ci doit etre en 
mesure d'appliquer, en vertu de son propre droit, 
Jes dispositions de la presente Convention telles que 
modifiees par Jes textes finaux de toutes annexes 
relatives aux institutions visees par les adhesions ou 
notifications susmentionnees. 

Section 47 
1., Sous reserve des dispositions des paragraphes 

2 et 3 de la presente section, tout Etat partie a la 
presente Convention s'engage a appliquer ladite 
Convention a chacune des institutions specialisees 
visee par cet Etat clans son instrument d'adhesion 
ou clans une notification ulterieure, jusqu'a ce 
qu'une Convention ou annexe revisee soit devenue 
applicable a cette institution et que !edit Etat ait 
accepte la Convention ou !'annexe ainsi revisee. 
Dans le cas d'une annexe revisee, l'acceptation des 
Etats s'effectuera par une notification adressee au 
Secretaire general des Nations Unies, qui prendra 
effet au jour de sa reception par le Secretaire 
general. 

2. Cependant, tout Etat partic a la presente Con
vention qui n'est pas ou qui a cesse d'etre membre 
d'une institution specialisee peut adresser une noti
fication ecrite au Secretaire general des Nations 
Unies et au directeur general de !'institution inte
ressee pour !'informer qu'il entend cesser de Jui 
accorder le benefice de la presente Convention a 
partir d'une date determinee qui ne pourra prcce
der de moins de trois mois celle de la reception de 
cette notification. 
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3. Each State party to this Convention may with
hold the benefit of this Convention from any spe
cialized agency which ceases to be in relationship 
with the United Nations. 

4. The Secretary-General of the United Nations 
shall inform all member States parties to this Con
vention of any notification transmitted to him under 
the provisions of this section. 

Section 48 
At the request of one-third of the States parties 

to this Convention, the Secretary-General of the 
United Nations will convene a conference with a 
view to its revision. 

Section 49 
The Secretary-General of the United Nations 

shall transmit copies of this Convention to each 
specialized agency and to the Government of each 
Member of the United Nations. 

ANNEXES TO THE PROPOSED CONVENTION ON THE 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIAL

IZED AGENCIES 

ANNEX I 

The International Labour Organisation 

The standard clauses shall operate in respect to 
the International Labour Organisation subject to 
the following provision: 

The provisions of article V ( other than para
graph (c) of section 13) and of section 25, para
graphs 1 and 2 (I) of article VII shall extend to 
the employers' and workers' members of the Gov
erning Body of the International Labour Office and 
their alternates and advisers, except that any 
waiver of the immunity of any such person member 
under section 16 shall be by the Governing Body. 

ANNEX II 

The Food and Agriculture Organization of the 
United Nations 

The standard clauses shall operate in respect to 
the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations (hereinafter called "the Organiza
tion") subject to the following provisions: 

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 
( I) of article VII shall extend to the Chairman of 
the Council of the Organization, except that any 
waiver of the immunity of the Chairman under 
section 16 shall be by the Council of the Organi
zation. 

2. (i) Experts (other than officials coming within 
the scope of article VI) serving on committees of, 
or performing missions for, the Organization shall 
be accorded the following privileges and immuni
ties so far as is necessary for the effective exercise 
of their functions, including the time spent on jour
neys in connexion with service on such committees 
or missions : 

(a) Immunity from personal arrest or seizure of 
their personal baggage; 
. ( b) Immunity from legal process of every kind 
m respect of words spoken or written or acts done 
by them in the performance of their official func
tions, such immunity to continue notwithstanding 
that the persons concerned are no longer serving 

3. Tout Etat partie a la presente Convention 
peut refuser d'accorder le benefice de ladite Con
vention a une institution specialisee qui cesse d'etre 
reliee a !'Organisation des Nations Unies. 

4. Le Secretaire general des Nations Unies in
formera tous Jes Etats membres parties a la presente 
Convention de toute notification qui lui sera trans
mise conformement aux dispositions de la presente 
section. 

Section 48 
A la demande du tiers des Etats parties a la pre

sente Convention, le Secretaire general des Nations 
Unies convoquera une conference en vue de la revi
sion de la Convention. 

Section 49 
Le Secretaire general transmettra copie de la 

presente Convention a chacune des institutions spe
cialisees et aux Gouvernements de chacun des Mem
brcs des Nations Unies. 

ANNEXES AU PROJET DE CONVENTION SUR LES 

PR!V!Ll·:GES ET 11\IMUNITES DES INSTITUTIONS 

SPECIALISF.ES 

ANNEXE I 

Organisation internationale du Travail 

Les clauses-standard s'appliqueront a !'Organi
sation internationale du Travail, sous reserve de ce 
qui suit: 

Les membres employeurs et travailleurs du con
scil d'administration de !'Organisation internatio
nalc du Travail, Jeurs suppleants et conseillcrs bene
ficieront des dispositions de !'article V (autres que 
celles du paragraphe c) de la section 13) et de 
relics de la section 25, paragraphes 1 et 2 (I), de 
!'article VII, a cette exception pres que toute levee 
de l'immunite, en vertu de la section 16, d'une telle 
personnc, sera prononcee par le Conseil. 

ANNEXE II 

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation 
et l' agriculture 

Les clauses-standard s'appliqueront a !'Organisa
tion des Nations Unies pour l'alimentation et !'agri
culture ( ci-apres designee sous le nom de "!'Organi
sation"), sous reserve des dispositions suivantcs: 

1. Le President du Conseil de !'Organisation be
neficiera des dispositions de !'article Vet de la sec
tion 25, paragraphe 1 et 2(1) de !'article VII, a 
cette exception pres que toutc levee d'immunite le 
concernant, en vertu de la section 16, sera prononcee 
par le Conseil de !'Organisation. 

2. i) Les experts (autres quc Jes fonctionnaires 
vises a !'article VI), lorsqu'ils exerceront des fonc
tions aupres des commissions de !'Organisation ou 
lorsqu'ils accompliront des missions pour cette dcr
niere, jouiront des privileges et des immunites ci
apres clans la mesure ou ils leur seront necessaires 
pour l'exercice effectif de leurs fonctions, y compris 
durant les voyages effectues a !'occasion de l'exercice 
de leurs fonctions aupres de ces commissions ou au 
cours de ces missions : 

a) Immunite d'arrestation personnelle ou de sai
sie de leurs bagages personnels; 

b) Immunite de toute poursuite judiciaire en ce 
qui conceme Jes actes accomplis par eux dam 
l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris 
leurs paroles et ecrits) . Les interesses continucront 1 
beneficier de ladite immunite alors meme qu'ils 
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on committees of, or employed on missions for, the 
Organization; 

( c) The same facilities in rc-spcct of currency and 
exchange restrictions and in respect of their per
sonal baggage as are arcordc<l to off1cia ls of foreign 
Governments on temporary official missions. 

(ii) Privikges and immunities arc granted to the 
experts in the interests of the Organization and not 
for the personal benefit of the individuals them
selves. The Organization shall h.~ve the right and 
the duty to v1aive the immunity of any expert in 
any case where in its opinion the immunity would 
impede the course of justice and can be ·waived with
out prejudice to thc intne,ts of thf' Organization. 

ANNEX Ill 

The International Civil Aviation Organization 

The standard clauses shall operate in respect to 
the International Civil Aviation Organization(here
inafter called "the Organization") subject to the 
following provisions: 

1. The privileges, immunities, exemptions and 
facilities referred to in section 21 of the standard 
clauses shal! also be accorded to the President of 
the Council of the Organization. 

2. ( i) Experts ( other than official~ coming within 
the scope of article VI) serving on committees of, 
or performing rni,.S:ons for, the Organization shall 
be accorded the following privileges and immunities 
so far as is necessary for the effective exercise of 
their functions, includir;g the time spent on journeys 
in conne:ion with service on such committees or 
m1ss10ns: 

(a) Immunity from personal arrest or seizure of 
their personal baggage; 

( b) Immunity from legal process of every kind in 
respect of words spoken or written or acts done by 
the:m in the perforrnam·e of their official fnnctions, 
such immunity tG contim:c notv:ithst;a,cling t'iat L.1-i.c 
persons conccrncj ,:re no longer s,·rving Oil corn
mittecs of, or crnployrcl on missiom for, the Organi
zation; 

(c) The san1e fac:litics in respect ol currency 
and exchange restrictions ;md in rrspcct of their 
personal baggage as arc arcorde<l to officials of 
foreign Governments Oil temporary official missions; 

(d) Inviolability of their papers and documents 
relating to the work Oil which they are engaged for 
the Organization. 

(ii) In connexion with ( d) of 2 above, the prin
ciple containc-d in the last scntl"nce of section 12 of 
the standard clauses shall be applicable. 

(iii) Privileges and immunities are granted to 
the experts of the Organization in the interests of 
the Organization and not for the personal benefit of 
the indivi~uals themselves. The Organization shall 
have the nght and the duty to waive the immunity 
of any expert in any case where in its opinion the 
immunity would impt'de the course of justice, and 
it can be waived without prejudice to the interests 
of the Organization. 

n'exerceraient plus de fonctions auprb, des com
missions de !'Organisation ou qu'ils nc seraient plus 
charges de mission pour le compte de cette derniere; 

c) Les memcs facilites en re qui conccrne lcs 
reglemcntations monetaires et de change et en ce 
qui concerne !curs bagages personnels que cclles 
accordees aux fonrtionnaires des Gouverncments 
ctrangers en mission officicllc temporaire. 

ii) Les privileges et imrnunitcs sont accordfa aux 
experts clans l'interet de !'Organisation et non en 
vue de leur avantagc personnel. L'Organisation 
pourra et devra lever l'immunite accordee a un ex
pert clans tous les cas ou elle estimcra que c.ette 
immunite generait !'action <le la justice et qu'elle 
peut ctn· lcvec sans nuire aux intercts de !'Organi
sation. 

ANNEXE III 

Organisation de l'a~·iation civilc intcrnationale 

Les clauses-standard s'appliqueront a !'Organisa
tion de !'aviation civile internationalc ( c-i-apres de
signce sous le nom de "!'Organisation") sous reserve 
des dispositions suivantes: 

l. Le benefice des privileges, immunitce,, exemp
tions et avantages mcntionncs a la section 21 des 
clauses-standard sera egalement accordc au Presi
dent du Conscil de !'Organisation. 

2. i) Les experts (autres quc k-s fonctionnaires 
vises a !'article VI), :orsqu'ils excrceront des fonc
tions aupres des commissions de !'Organisation ou 
lorsqu'ils accompliront des missions pc,ur cctte dcr
nierc, jouiront des privileges et drs i.~mmnites ci
apres clans la mesure ou ils leur scront ncccssaircs 
pour l'excrcice cffrctif de leur~ ;onctions, y compris 
clurant ies voyages effertue, a !'occasion de l'cxer
cice de !curs fonct:ons auprcs de ccs commi,sions ou 
au cours <le ces missions: 

a) I unnunite d'arrestation personndlc ou de 
saisie de !curs bagages personnels; 

b) !mmunitc de toute poursuite judiciairc en ce 
qui conccrne les actes accomplis par eux clans l'exer
cice de !curs fonctions ofiicielles ( y compris !curs 
paroles et ecrits); Jes interesses continucront a bene
ficier de ladite immunite alors meme qu'ils n'exer
ccraient plus de fonctions aupres des commissions de 
!'organisation ou qu'ils ne seraient plus charge:1 de 
mission pour le comptc de cette derniere; 

C) Les memes facilites en ce qui conccrnc lei; re
glementations monetaires et de change et en ce qui 
conccrne !curs bagages personnels que cclles qui sont 
accordees aux fonctionnaires des Gouvcrnements 
etrangers en mission officielle temporaire; 

d) Inviolabilite de tous !curs papiers et docu
ments relatifs aux travaux qu'ils effectuent pour le 
compte de !'Organisation. 

ii) Le principe enonce clans la dernierc phrase 
de la section 12 des clauses-standard scra applicable 
en cc qui concerne les dispositions de l'alinea d) 
du paragraphe 2 ci-dessus. 

iii) Les privileges et immunites sont accordes 
aux experts clans l'interi:t de !'Organisation et non 
en vue de leur avantage personnc-1. L'Orga!li,ation 
pourra et dcvra lc\'er l'immunite accordec a UT' 

expert clans tous les cas ou elle estiml'ra que cettc 
immunite generait !'action de la justice et qu'elle 
peut etre levee sans nuire aux interets de !'Orga
nisation. 
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ANNEX IV 

The United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization 

The standard clauses shall operate in respect to 
the United Nations Educational, Scientific and Cul
tural Organization (hereinafter called "the Organi
zation") subject to the following provisions: 

1. Article V and section 25, paragraphs I and 
2 (I) of article VII shall extend to the President of 
the Conference and members of the Executive 
Board of .the Organization, their substitutes and ad
visers except that any waiver of the immunity of any 
such person of the Executive Board undt>r si:ction 
16 shall be by the Executive Board. 

2. (i) Experts (other than officials coming 
within the scope of article VI) serving on commit
tees of, or performing missions for, the Organization 
shall be accorded the following privileges and im
munities so far as is necessary for the effective exer
cise of their functions, including the time spent on 
journeys in connexion with service on such com
mittees or missions: 

(a) Immunity from personal arrest or srizure of 
their personal baggage; 

( b) In respect of words spoken or written or acts 
done by them in the perfonnance of their official 
functions, immunity of legal process of every 
kind, such immunity to continue notwithstanding 
that the persons concerned arc no longer serving on 
committees of, or employed on missions for, the 
Organization; 

(c) The same facilities in respect of currency and 
exchange restrictions and in re,pect of their personal 
baggage as arc accorded to officials of foreign Gov
ernm<:'nts on t<:"mporary official missions. 

(ii) Privileges and immunities are granted to the 
experts of the Organization in the interests of the 
Organization and not for the personal benefit of the 
individuals themselves. The Organization shall hav<:' 
the right and duty to waive the immunity of any 
expert in any case where in its opinion the immu
nity would impede the course of justice, and it can 
be waived without prejudice to the interests of the 
Organization. 

The International }don,·lary Fund 

In their application to the International Mone
tary Fund (hereinaftn called "the Fund"), the 
standard clauses shall opr-rat<:' subject to the follow
ing provisions: 

1. The following shall be substituted for sec
tion 9: 

"(a) The Fund, its assets, property, income and 
its operations and transactions authorized by its ar
ticles of agreement shall be immune from all taxa
tion and from all customs duties. The Fund shall be 
immune from prohibitions and restrictions on im
ports and exports in respect of articles imported or 
exported for its official use and in respect of its pub
lications. It is understood, however, that the Fund 
will not claim exemption from taxes which are, in 
fact, no more than charges for public utility services, 
and that articles ( other than its publications) 

ANNEXE IV 

Organisation des Nations Unics pour /'education, 
la scirnce et la culture 

Les clauses-standard s'appliqueront a !'Organisa
tion des Nations Unirs pour !'education, la science 
et la culture ( ci-apn's cU-signcc sous le nom de 
"!'Organisation" J sous reserve drs dispositions sui
vantes: 

I. Le President de la Conffrcnce et ks membrcs 
du conseil d'admi11istratio11 de !'Organisation, leurs 
suppleants et consrillers beneficieront des disposi
tions de !'article V et de la section 2:'J, paragraphe 
2 (I), de !'article VII, a <Tttc exception pres que 
toute lcvee d'immunite ks concernant, Pn vertu dP 
Ja section 16, sera pronrn,cfr par k .,onseil d'admi
nistration. 

2. i) Les cxp<'rh ( autrc·s <Jlle Jes fonctiormaircs 
vises a !'article VI), lorsqu 'ils ,·xprceront cks fonc
tions auprcs des commissions de !'Organisation ou 
lorsqu'ils accompliront des missions pour cctte dcr
nicrc, jouiront des privileges et des immunites ci
apres dans la mcsurc 011 ils leur seront nfrcssain:s 
pour l'exercice effectif de lcurs fonctions, y compris 
durant les voyages efft"ctu(, l l'orcasion de l'excr
cicc de kurs fonctions :111prrs cfr CTs commissions ou 
au eours de ,<:'s missions: 

a) Immunite d'arrestation pcrsnmwlk 011 dr sai
sie de !curs bagagcs prrsonnds; 

b) Imm11nitc de toutc poursuitc judiciaire en cc 
qui concernc Jes actes accomplis par eux dans l't'xrr
cicc de leurs fonctions oflicidks ( y compris kurs 
paroles et ecrits) ; ks intcrrsscs rontinunnnt a bcnc
ficier de ladite immunite alors meme qu'ils n'exerc<:'
raient plus de functions auprt"s des commissions de 
!'Organisation ou qu'ils ne snaient plus charges de 
mission pour le comp le de cette derniere; 

C) Les mcmes facilites en re qui ('0!1(Tfll<': les rc
glemcntations monetaires et de change et en ce qui 
roncerne !curs bagages personnels quc cellcs qui sont 
accordees aux fonctionnair<:'s des Gouvernemcnts 
ctrangers en mission officicllc temporairt>. 

ii) Les privileges et immunites sont accordcs aux 
experts dans l'interet de !'Organisation et non en 
vue de le11r avantage personnel. L'Organisation 
pourra et devra kvrr l'immunite accordee a un 
expert clans tous Jes c;1s 011 die cstim<:'ra que c<:'tte 
immunite gcncrait !'action de la justice <:'t qu'elle 
peut ctrc levee sans 1111irr aux intercts de !'Organi
sation. 

.\NNEXE V 

Fo11d.1 monelairi? i11ll'rnationa! 

Les clauses-standard s'appliqueront au Fonds 
monetaire intr-rnational ( ri-apres designc par Jes 
mots "le Fonds") sou, rrserve d<:"s dispositions 
suivantcs: 

1. Le tcxtr su iv:rn t rc·mpl:tcrra la srct ion 9: 

"a) Le Fonds, sc, avoirs, ses bicns, scs rrvenus 
aiw,i que .,,·.s op,:rations d tra11sactio1h autorisecs 
par son actc constitutif scront ext·mpts dr tous im
pots et de tous droits di': douane. I ,e Fonds scra 
exempt de toutcs prohibitions et restrictions d'im
portation et d'exportation pour des articles im
portes ou exportl's pour son usage officid t't pour srs 
publications. II demeure cntendu toutefois que le 
Fonds ne demandera pas !'exoneration d'impots qui 
nr seraient pas en cxces de la simple remuneration 
de services d'utilitc publique, et que les artirlrs 



imported under this exemption will not be sold in 
the country into which they were imported except 
under conditions agreed to with the Government of 
that country. The Fund shall also be immune from 
the collection or payment of any tax or duty. 

" ( b) No taxation of any kind shall be levied on 
any obligation or security issued by the Fund, includ
ing any dividend or interest thereon, by whomsoever 
held: 

"(i) Which discriminates against such obligation 
or security solely because of its origin; or 

" (ii) If the sole jurisdictional basis for each taxa
tion is the place or currency in which it is issued, 
made payable or paid, or the location of any office 
or place of business maintained by the Fund." 

2. Section 32 of the standard clauses shall only 
apply to differences arising out of the interpretation 
or application of privileges and immunities which 
are derived by the Fund from this Convention and 
are not included in those which it can claim under 
its articles or otherwise. 

ANNEX VI 

The International Bank for Reconstruction and 
Development 

In their application to the International Bank for 
Reconstruction and Development (hereinafter 
called "the Bank"), the standard clauses shall oper
ate subject to the following provisions: 

1. The following shall he substituted for sec
tion 4: 

"Actions may be brought against the Bank only 
in a court of competent jurisdiction in the territories 
of a member in which the Bank has an office, has 
appointed an agent for the purpose of accepting 
service or notice of process, or has issued or guaran
teed securities. No actions shall, however, be brought 
by members or persons acting for or deriving claims 
from members. The property and assets of the Bank 
shall, wheresoever located and by whomsoever held, 
be immune from all forms of seizure, attachment or 
execution before the delivery of final judgment 
against the Bank." 

2. The following shall be substituted for sec
tion 9: 

" (a) The Bank, its assets, property, income and its 
operations and transactions authorized by its articles 
of agreement shall be immune from all taxation and 
from all customs duties. The Bank shall be immune 
from prohibitions and restrictions on imports and 
exports in respect of articles imported or exported 
for its official use and in respect of its publications. 
It is understood, however, that the Bank will not 
claim exemption from taxes which are, in fact, no 
more than charges for public utility services, and 
that articles ( other than its publications) imported 
under this exemption will not be sold in the country 
into which they were imported except under 

( autres quc Jes publications du Fonds) importes en 
franchise ne seront pas vendus sur le tcrritoire du 
pays dans lequcl ils aurnnt ete introduits, a moins 
que cc ne soit a des conditions agreees par le Gou
verncmcnt de ce pays. Le Fonds sera egalcment 
exempt de toutc obligation en ce qui concerne la 
perception ou le paiemcnt d'un impt,t ou d'un droit 
quclconquc. 

"b) Aucun impot, de 4uelque nature que ce soit, 
ne sera pen;u sur une obligation ou unc action quel
conque emisc par le Fonds, y compris tous divi
dcndes ou interets de cettc action ou de cette obli
gation, qucls qu'en soient Jes detenteurs, si cet 
impot: 

"i) Constituc une mesurc de discrimination 
contrr une tcllc action ou obligation du seul fait 
qu'rlk est .:misc par le Fonds; ou 

"ii) Si le seul fondemcnt juridique d'un tcl impot 
est le lieu dans lequel, ou la devise dans laquelle, 
\'action ou !'obligation est emisc, rcnduc payable 
ou payee, ou l'cmplaccment de tout bureau ou 
centre de transactions quc le Fonds fait fonction
ner." 

2. La section 34 des clauses-standard s'appliquera 
uniqncment aux differf'nds provcnant de !'interpre
tation ou de !'application des dispositions relatives 
aux privileges et immunites qui sont invoques par 
le Fonds en vertu de la prescnte Convention et qui 
ne font pas partie de cc qu'il peut revendiquer en 
vertu de son acte constitutif ou de toute autre 
disposition. 

ANNEXE VI 

Banque internatwnale pour la reconJtruction et 
la mise en valeur 

Les clauses-standard s'appliqucront a la Banque 
internationak pour la reconstruction et la mise en 
valcur ( ci-apres designer sous k nom de "la 
Banque") sous reserve des dispositions suivantes: 

l. Le textc suivant rcmplacera la section 4: 

"La Banque ne pcut etre poursuivie quc dcvant 
un tribunal ayant juridiclion sur Jes territoires d'un 
Etat membre ou la Banque possedc unc succursale, 
ou ellc a nomme un agent en vue d'accepter des 
sommations ou avis de sommations, ou bien ou elle 
a emis ou garanti des actions. Aucune poursuitc ne 
pourra etre intentec par des Etats membres ou des 
personncs representant ces dits Etats membrcs ou 
tenant d'eux des droits de reclamation. Les biens et 
Jes avoirs de la Banque, ou qu'ils se trouvcnt et quels 
qu'rn soicnt lcs detentl·urs, seront a l'abri de toute 
formc ck saisic, d'oppPsition on d'execution, avant 
que le jugemcnt final contrc la Banque n'ait ~tl 
rcndu." 

2. Le tcxte suivant 1Trnplaccra la section 9: 

"a) La Banque, scs avoirs, scs bicns, scs rcvenus 
ainsi que ses operations et transactions autorisces 
par son acte constitutif seront exempts de tous im
pots et de tous droits de douanc. La Banquc sera 
cxcmpte de toutes prohibitions et restrictions d'im
portation et d'exportation pour des articles importes 
ou exportes pour son usage officicl et pour ses publi
cations. II demcurc entnidu toutefois que la Banque 
nc dcmandera pas l'cxonfaation d'impots qui ne 
seraient pas en execs de la simple remuneration de 
services d'utilitc publiquc, et quc les articles (autres 
quc Jes publications de la Banque) importes en 
franchise ne scront pa, vcndus sur k: territoire du 
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.2.greed to with the ( :ovnnnwnt or that 
country. 

"Tlw Dank slrnl 1 ' 1,,. ;,mnu:,e frnni thr c(lll•·c-
tio11 ur payment o; ,,.iy l,l., or duty. 

" ( b) No taxation of any kind shull lw lcvil'.'d on 
any obiigation or security issurd by t!:c Bank ( in
cluding any dividend or intrrcst thereon) hv whom
,;orvrr held: 

" ( i) \,Vhich discriminates against such obligation 
or sernrity solely bcrausr it is issn<"d by the Dank; or 

'' (ii) lf the sole jurisdictional basis for s11ch taxa
tion is the place or currency in which it is issued, 
made payable or paid, or the location of any office 
or place of business maintained by the Bank. 

pays clans lequel ils auront ete introduits, a moins 
que ce ne soit a des conditions agreees par le Gou
verncment de cc pays. 

"La Banque s, , egalemcnt c,cmptc de t 

obligation en Cl'. 'lui concerne la perception ou le 
paiement d'un impot ou d'un droit quelconque. 

"b) Aucun impot, de quelque nature que- et" nit, 
m: sera pen;u sur une obligation ou une action quel
conque emise par la Banque, y compris tous divi
dendes ou interets de crttc action ou de cette nhli
gation, quds qu'cn soient lcs dett"ntenrs, si cet 
impot: 

"i) Constitue une mcsurr dc discrimination 
contre une tellc action ou obligation du sc-ul fail 
qn'dle est emise par la Banque; ou 

"ii) Si le srnl fontlcmrnt juridique d'un tcl impot 
, q;t le lieu clans lequel, ou la devise clans laquclle, 
]'action ou !'obligation est emise, renduc payable ou 
payee, ou l'emplaccmn1t de tout bureau ou centre 

i de transactions que la Banque fait fonctionncr. 
" ( c) No taxation of any kind shall be levied on 

any obligation or security guaranteed by thc Bank 
( including any dividend or intcrt"st thrrrnn) by 
whomsoever held : 

"(i) Which discriminates against sud1 obligation 
or security solely because- it is guaranteed In· th,· , 
Hank; or 

"(ii) If the sole jurisdictional hasis for such ta,::,
tion is the location of any office or plact" of l,usincs, 
maintained by the Bank." 

3. Section 32 of the stand;ird rlausrs shall only 
apply to difference-s arising out of th.-: i:itnp1Ttation 
or application of privikge-s and immunities which 
are derived bv thr Bank from this Convention and 
are not included in those which it can claim under 
its articles or otherwise. 

ANNEX VII 

The World Health Orgrmfration 

111 their application to the 'Nnrld Health Organi
zation (hereinafter c,,llcd ''the Organization") the 
standard clauses shall operate subject to the follow
ing modifications: 

1. Article V and section 2J, paragraphs 1 and 2 i 
( I ) of article VII shall extend to persons designa te<l 
to serve on the executive board of the Organization, 
their alternates and advisers, except that any waiver 
of the immunity of any such persons under section 
16 shall be by the Board. 

2. (i) Experts ( other than officials coming within 
the scope of article VI) serving on committees of, 
or performing missions for, the Organization shall 
be accorded the following privileges and immunitic'.. 
so far as is necessary for the effective exercise of 
their functions, including the time spent on journeys 
in connexion with service on such committees or 
missions: 

(a) Immunity from personal arrest or seizure of 
their personal baggage; 

( b) Immunity of legal process of every kind, in 
respec_t of words spoken or written or acts done by 
them m the performance of their official functions 
,urh immunity to continue notwithstanding that th~ 

"c) Aucun impot de quelquc nature que ce soit 
nc scra pcn;u sur une obligation ou unc action quel
conquc garantic par la Banque (y compris tous di
videndes ou interets de cette action ou de cette 
obligation), quels qu'cn soient Jes detentcurs, si 
cct impot: 

"i) Constituc unc mesurc de discrimination 
contre unc tclk action ou obligation du ~cul fait 
qn'rlit" est garantie par la Banque; ou 

"ii) Si le scul fondement juridique d'un tel impot 
,·,t l'ernplacement d'1m hurcau ou d'un centre de 
tr,,rnactions que la Banque fait fonctionner." 

3. La section 32 des dauses-standard s'appliquera 
uniquerr1t'nt aux difffrcnds provt"nant de !'interpre
tation ou de !'application des dispositions relatives 
aux privileges et immunites qui sont invoques par 
h Banque en vcrtu de la presente Convention et qui 
ne font pas partie de cc qu'elle peut revendiquer en 
vertu de son acte constitutif ou de toutc autre 
disposition. 

ANNEXE VII 

Orgauisation mondiale de la sante 

Les clauses-standard s'appliqueront a l'Organi
s,1tion mond:ale de la sante ( ci-apres designce sous 
le nom de "!'Organisation") sous reserve des dispo
sitions suivantes: 

1. Les perwnnes designecs pour faire partic du 
conseil d'administration de !'Organisation, leurs 
suppleants et conseillcrs bcneficieront des disposi-• 
tions de !'article V et de la section 25, paragraphe~ 
1 et 2 I), de !'article VII, a cette exception pres 
quc toute lc-vfr cl'immunite lcs concernant, en vertu 
de la section 16, sc-ra prononcee par le Conseil. 

2. i) Les expnts ( autres que les fonctionnaires 
vises a !'article VI), lorsqu'ils exerceront des fonc
tions aupres des commissions de !'Organisation 011 

lorsqu'ils accompliront des missions pour cette der
nii-rc, jouiront des privileges et des immunites ci
apres clans la mrsure ou ils leur seront necessaircs 
pour l'excrcice effectif de leurs fonctions, y compris 
durant lcs voyages effectues a !'occasion de l'exercice 
de !curs fonctions aupres de ces commissions ou au 
cours de ces missions: 

a) Immunite d'arrestation pcrsonnelle ou de sai
sie de leurs bagages personnels; 

b) Immunite de toute poursuite judiciaire en ce 
qui concerne les actes accomplis par eux clans l'exer
cice de !curs fonctions officielles ( y compris leurs 
paroles et ecrits); Jes interesses continueront a bene-
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persons concerned arc no longer s<"rving on commit
tees of, or employed on missions for, the Organi
zation; 

( c) The same facilities in respect of currency and 
exchange restrictions, and in respect of their per
sonal baggag<", as are afforded to officials of forrign 
governments on temporary official missions: 

(ii) Privileges and immunities are gr;inted to the 
experts of the Organization in the interests of the 
Organization and not for the personal benefit of the 
individuals themselves. The Organization shall have 
the right and the duty to waive the immunity of any 
expert in any case where in its opinion the immunity 
would impede the course of justice and can be 
waived without prejudice to the interests of the Or
ganization. 

ANNEX vnr 
The Universal Postal Union 

The standard clauses shall apply without modifi
cation. 

ANNEX IX 

The International Telecommunications Union 

The standan.l danses shall apply without modifi
cation. 

180 (II). Draft convention on genocide 

The General Assembly, 
Realizing the importance of the problem of 

combating the international crime of genocide; 

Reaffirming its resolution 96 (I) 1 of 11 Decem
ber 1946 on the crime of genocide; 

Declaring that genocide is an international 
crime entailing national and international re
sponsibility on the part of individuals and States; 

Noting that a large majority of the Govern
ments of Members of the United Nations have not 
yet submitted their observations on the draft con
vention on the crime of genocide prepared by the 
Secretariat" and circulated to those Governments 
by the Secretary-General on 7 July 1947; 

Considering that the Economic and Social 
Council has stated in its resolution of 6 August 
194 7' that it proposes to proceed as rapidly as 
possible with the consideration of the que~tion of 
genocide, subject to any further instructions which 
it may receive from the General Assembly, 

Requests the Economic and Social Council to 
continue the 'l'.'ork it has begun concerning the 
suppression of the crime of genocide, includin.c
thc study of the draft convention prepared by the 
Secretariat, and to proceed with the completion of 
a convention, taking into account that the Intn
national Law Commission, which will he set np ia 

1 Sec Resolutions adopted by the General A.ucm/J/y 
during the second part of its first session, page 14 ·L 

'See document E/447. 
1 See Resolutions adopted by the Economic and Social 

Council during its fifth session, resolution 77(V), page 21. 

ficicr de laditc imrnunitc alors meme qu'ils n'exer
C!"rairnt plus de fonctions auprcs des commissioru; de 
!'Organisation ou qu'ils ne seraient plus charges de 
mission pour 1c rompti- de cette derniere; 

c) Les rncmes f acilitcs en cc qui concr-rne les 
reglemcntations monetaires et de- change et en ce 
qui concernc lcurs bagages personnels quc celles 
accordecs aux fonctionnaires des Gouvernemrnt, 
etrangers en mission officielle temporaire. 

ii) Les privileges !"t irnmunites sont accorde,, aux 
experts dans l'interet de !'Organisation et non en 
vue d,:- !cur avantage personnel. L'Organi~ation 
pourra et devra kv!"r l'immunite accordfr a un 
expert clans tous ks cas ou ellc estimera quc cette 
irnmunite generait !'action de la justice et qu'clle 
peut etrr- levfr sans nuire aux interets de !'Orga
nisation. 

ANNEXE VIII 

Union j)(Jstale universelle 

Lc-s clauses-standard s'appliqueront sans modifi
cation. 

ANNEXE IX 

Union internationale des telecommunications 

Les clauses-standard s'appliquc-ront sans modifi
cation. 

180 (II). Projet de convention sur le geno
cide 

L' Assemblee ghufrale, 
Considerant !'importance t!u probleme de Ja 

lutte contre le rrimr de genocide en tant que crime 
international; 

Reaffirmant sa resolution 96 (I)' en date du 11 
deccmbrc 1946 Sur le crime de genocide; 

Declarant q uc le crime de genocide est un crime 
international q ui comporte des responsabilites 
d'ordre national et international pour les indi
vidus et pour Jes Etats; 

Constatant que la grande majorite des Gou
verncments des Etats Membrrs de !'Organisation 
des Nations lJnics n'ont pas encore prcsentc !curs 
observations sur le projct de convention prepare 
par le Secretariat" concernant le crime de gcno
projn q•ri ln,r ::,·ait rtC ,,oumi, par le Se,rCtaire 
gcneralc le 7 j uillet 194 7; 

( :on)idhrmt q ue k Corn:cil cconurn'.q uc cl mcial 
a d<-cb:·t;, clan, ,.a rc~nl11tion en d;ite du 6 ao(it 
1'i47 ', qu';l sc propose de poursuivrc l'cxamcn t!c 
la qul'stion du genocide a1!ssi r,1pidcmcat quc pos
sible, sous reserve de nou\Tl!cs instructions de 
I' Asscmblee generale, 

Inuite le Co11Seil cconomiquc et sncial ;'t pom
suivrc les t rava11x q H'il a curnrncnc,'.s sur L1 1 cpre,. 
,ion dH crime de genocide, travaux qui 
c1,111prc11nent l'etudc du proict ck 'unvcntion 
prepare par le Secretariat, et ;l proccder it l'cta
blis.,cment du tcxte definitif d\mc <''Hlvention ,,1: 
tc:ant compte du fait q1,e la Com111is.'ion de dro;t 

: \'oir ks Ul~.wlutions a,foJ,fl:,.s fJar l'As.icmblie /.:,.~nlral, 
;)(_'r:c-1c111l la ~ccondt· partic di'..,,, JHC1111!'·re srssion JJ;lPT 14·1. 
18') ' " 

'\"uir docum~nt E/1·17. 
.- Voi. ks RCsolutionradof,tl:cs J>arlc Conseil Cconomiqtte 

et ~n(:·al pe-nda11t sa I i1H111ihnc Si.._':-.'-ilon, n··~oh1tion "77 (V), 
p;1gc~ 21 •i2. 


